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Lektion XI – Grammatik 3 

ṣar- zum Ausdruck von ‚seit‘ und ‚schon‘ 

Um eine Zeitdauer anzugeben, die in der Vergangenheit begonnen hat und noch nicht abgeschlossen ist, gebraucht man eine Konstruktion mit ṣar-. 
Auf Deutsch entspricht dies Sätzen mit ‚seit‘. Die Zeitangabe kann an verschiedenen Stellen des Satzes stehen: 

ṣar-li yōmēn bǝš-Šām.   ṣar-li bǝš-Šām yōmen.  ‚Ich bin seit zwei Tagen in Damaskus.‘  
ṣar-ǝlna šahrēn ʿam nǝdros ʿarabi. ṣar-ǝlna ʿam nǝdros ʿarabi šahrēn. ʿam nǝdros ʿarabi ṣar-ǝlna šahrēn.   ‚Wir lernen seit zwei Monaten Arabisch.‘ 

Eine punktuelle Handlung in der Vergangenheit, deren Auswirkung bis jetzt andauert, wird mit ṣar- + Partizip aktiv konstruiert. 

ṣar-lo sǝtt tǝšhor mʾaddem ʿa-l-vīza. ṣar-lo mʾaddem ʿa-l-vīza sǝtt tǝšhor. huwwe mʾaddem ʿa-l-vīza ṣar-lo sǝtt tǝšhor.  
Er hat schon vor einem halben Jahr das Visum beantragt (und es ist noch nicht da).‘ 

ṣar-la sǝntēn tārke Amērka. ṣar-la tārke Amērka sǝntēn. hiyye tārke Amērka ṣar-la sǝntēn. ‚Sie hat Amerika vor zwei Jahren verlassen.‘ 

Verbloser Satz 
Partizip aktiv 
(Verben der Bewegung und 
des Aufenthalts) ‚seit …‘ 

Partizip aktiv 
(übrige Verben) 
‚vor …‘ 

Verlaufsform 
(Vorgänge) 

b-Imperfekt
(Zustände) Perfekt 

Si
ng

ul
ar

 

1. ṣar-li 

bǝš-Šām yōmēn. 

nǝṣṣ sǝne hōn.  

ʾǝsbūʿēn  
marīḍ / marīḍa / 
marīḍīn. 

mawžūʿ 
ṣaʿatēn. 

šahr sāken / sākne / sāknīn 
b-Jenna*.

šahrēn ʾāʿed / ʾāʿde / ʾāʿdīn 
b-Jenna.

nǝṣṣ sǝne mʾaddem / 
mʾaddme / mʾaddmīn 
ʿal-vīza. 

tārek / tārke / tārkīn 
Amērika sǝntēn. 

sǝntēn ʿam bǝdros 
ʿarabi**. sǝne baʿrf-o *** ʾǝsbūʿ mā šǝft-a 

2. m. ṣar-lak sǝntēn ʿam btǝdros … sǝne btaʿǝrf-o 

2. f. ṣar-lek sǝntēn ʿam btǝdǝrsi … 

3. m. ṣar-lo sǝntēn ʿam … 

3. f. ṣar-la sǝntēn ʿam … 

Pl
ur

al
 1. ṣar-ǝlnā sǝntēn ʿam … ʾǝsbūʿ mā šǝfnā-ha 

2. ṣar-ǝlkon sǝntēn ʿam … 

3. ṣar-lon sǝntēn ʿam … 

* oder: ʾāʿed b-Jenna ṣar-li šahr  (= mǝn šahr ʾāʿed b-Jenna)  **ʿam bǝdros ʿarabi ṣar-li sǝntēn (=ʿam bǝdros ʿarabi mǝn sǝntēn)  *** baʿrfo ṣarli sǝne (= baʿrfo mǝn
sǝne) – Die Konstruktion mit mǝn ist auch möglich, aber nicht so üblich.
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„Seit wann …?“ wird ausgedrückt, indem man vor die in der Tabelle genannten Sätze ʾaddēš setzt, z.B.: 
ʾaddēš sār-lak bǝš-Šām?  ‚Wie lange bist du schon in Damaskus?‘ 
ʾaddēš sār-la mʾaddme ʿal-vīza? ‚Wie lange ist es her, dass das Visum beantragt hat?‘ 

Aufgabe: Bilden Sie mit dem Material aus der Tabelle weitere Fragesätze mit ʾaddēš. 

Einige Zeitangaben: 

sāʿa  ‚eine Stunde‘ sāʿatēn  ‚zwei Stunden‘ tlǝtt arbāʿ sāʿa ‚eine Dreiviertelstunde‘ 
nhār kāmel ‚ein ganzer Tag   
yōm  ‚ein Tag‘ yōmēn  ‚zwei Tage‘ tlǝt tǝyyām ‚drei Tage‘ 
ʾǝsbūʿ  ‚eine Woche‘ ʾǝsbūʿēn ‚zwei Wochen‘ tlǝt ʾasabīʿ ‚drei Wochen‘ 
šahr  ‚ein Monat‘ xamᵊs tǝšhor ‚fünf Monate‘ sǝne  ‚ein Jahr‘ 
sǝntēn  ‚zwei Jahre‘ sǝtt ǝsnīn ‚sechs Jahre‘  
w nǝṣṣ  ‚und ein halb‘   

  
„ … schon lange …?“ wird ausgedrückt, indem man in der Tabelle nach ṣar-lak usw. das Wort zamān einfügt: 
ṣar-lak zamān bǝš-Šām?  ‚Bist du schon lange in Damaskus?‘ 
sār-la zamān mʾaddme ʿal-vīza? ‚Ist es schon lange ist es her, dass sie das Visum beantragt hat?‘ 

Aufgabe: Bilden Sie mit dem Material aus der Tabelle weitere Fragesätze mit ṣar- .. zamān. 
 
Pseudoverb ʿand- ‚haben‘  
> ʿandi sayyāra. 
> ʾaddēš ṣar-la ʿandak? / ṣar-la zamān ʿandak? 
 
Indeterminiertes Subjekt: 
ʿandi sayyāra ṣar-li sǝne. / ṣar-li sǝne ʿandi sayyāra.   ‚Ich habe seit einem Jahr ein Auto‘ 
Ein determiniertes Subjekt wird an den Satzanfang gestellt und durch das Pronomen aufgegriffen. Man nennt dies Topikalisierung: 
ǝs-sayyāra ṣar-la ʿandi sǝne.  ‚Ich habe das Auto seit einem Jahr.‘ (nicht: ṣar las-sayyāra ʿandi sǝne)  
Auch Nachstellung des Subjekts ist möglich: 
ṣar-la ʿandi sǝne ǝs-sayyāra.   
 




